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Kagyu lineage — Dong Phdp Kagyu
Prerequisites:  No prerequisite. Everyone from any tradition can read this prayer
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THE ASPIRATION OF THE MAHAMUDRA OF DEFINITIVE MEANING
LO'I NGUYEN PAI THU AN LIEU NGHIA
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By Lord Rangjung Dorje (The Third Karmapa) — Ptc Rangjung Dorje (Karmapa Ill) soantac — B AREETRBSHAE,
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NAMO GURU . LA MA NAM DANG YI DAM KYIL KHOR LHA . CHOK CHU DU SUM GYAL WA SE DANG CHE
DAK LA TSER GONG DAK GI MON LAM NAM . JI SHIN DRUP PAY THUN GYUR JIN LAP DZO

Homage to the Guru! Gurus, yidams of all mandalas, And buddhas and bodhisattvas of the ten directions and three times:
Kindly consider me. Support and bless the fulfillment of my aspirations.

Nam mé Gu-ru!  Thirong su, bon ton khap man da la; I/ muoi phurong ba thoi Phat da bo tat,
Xin thurong chung con, lang nghe nguyén nay, // va h¢ tri cho nguyén thanh s tht.
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DAK DANG TA YE SEM CHEN THAM CHE KYI . SAM JOR NAM DAK GANG RI LE KYE PAY
KHOR SUM NYOK ME GE TSOK CHU GYUN NAM . GYAL WA KU SHIY GYA TSOR JUK GYUR CHIK

Streams of virtue unsullied by threefold fixation are born on the snow-covered mountain of the pure intentions and
actions of myself and all innumerable beings. May they flow the ocean of the Buddhas’ four kayas.

Con cuing hét thay chiing sinh vd bién, // tam, hanh sach trong nhu dinh ni tuyet,
tam luan khdng nhiem, cbng dirc suai tran, // nguyén thanh bién rgng tir thn Thé ton.
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JI SI DE MA TOP PA DE SI DU . KYE DANG KYE WA TSE RAB KUN TU YANG
DIK DANG DUG NGEL DRA YANG MI DRAK CHING . DE GE GYA TSOY PAL LA CHO PAR SHOK

Until that is attained, throughtout all births, all lives, May even the words “wrongdoing” and “suffering” unheard.
May we enjoy the splendor of an ocean of happiness and virtue.

’ Truée khi dieoc vdy, Il nguyén moi doi kiép tai sinh vé sau,
den chir “ac”, “kho” cang khéng nghe thay, // huong tron bién rong cong dirc an vui.
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DAL JOR CHOK TOP DE TSON SHE RAB DEN . SHE NYEN SANG TEN DAM PAY CHU TOP NE
TSUL SHIN DRUP LA BAR CHE MA CHI PAR . TSE RAB KUN TU DAM CHO CHO PAR SHOK

Acquiring the best leisure and resources, may we have faith, diligence, and wisdom. Relying upon good spiritual friends and receiving
the essence of the instructions, May we practice them properly without obstacle. In all our lives, may we practice genuine Dharma.

Tur tai thugn duyén, day du thang phuéc, nguyén con cd dugc tin, can, va tué. // Nuong thién tri thirc, tho phép khai thy,
nguyén tu dung cach, chuwong ngai deu khong, // lubn sanh mang cao, tu theo diéu phap.
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LUNG RIK TO PE MI SHE DRIP LE DROL . MEN NGAL SAM PAY TE TSOM MUM NAK CHOM
GOM JUNG O KYI NE LUK JI SHIN SAL . SHE RAB SUM GYI NANG WA GYE PAR SHOK

Hearing scripture and reasoning frees from unknowing. Contemplating the instructions conquers the darkness of doubt.
The light of meditation clearly reveals the nature as it is. May the brilliance of the three wisdoms increase.

Nghe gido, lugn ly, thoat chuong vo tri; // tw duy phap nghe, pha @ém nghi hodc;
anh sang cong phu sang soi thdt tanh: // nguyén tam hué tuéng @éu ludn ludn tang truong.
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TAK CHE THA DRAL DEN NY1 SHI Y1 DON . DRO KUR THA DRAL TSOK NYI LAM CHOK Gl

SI SHIY THA DRAL DON NYI DRE TOP PAY . GOL CHUK ME PAY CHO DANG TRE PAR SHOK

The ground is the two truths, beyond the extremes of externalism and nihilism.Through the supreme path of the two accumulation,
beyond the extremes of exaggeration and denial, The fruition, the two benefits, beyond the extremes of samsara and nirvana, is attained.
May we encounter Dharma free from error and deviation.

Nh; dé 1a nén, siéu viét thuong, doan; I/ nhi lirong 1 dao, siéu viét ldy, bo;
nhi loi 1a qud, siéu viét tat ca luéan hai, niet ban: // nguyén con gap duwoc Phéap khong lam lac.

WIS R R, BREIGIEE ERERIE, BREmVESE R R, geaml AR MK AR 2 VERR 1B

%”%




Buny udAnbN uy nyL 18G / Jekeid eipnweyepy

-~

yg:q&&&&%qq&m@iggagquyﬁ%@ggq%q?@&gma@%&mx
yg:'gg‘gx'qgmna‘%&g&m @:’qg&x'3'504'35&%'&“{5'%:@41

JANG SHI SEM NY1 SAL TONG SUNG JUK LA . JONG CHE CHAK CHEN DOR JE NAL JOR CHE
JANG CHA LO BUR TRUL PAY DRI MA NAM . JANG DRE DRI DRAL CHO KU NGON GYUR SHOK

The ground of purification is the mind’s nature, a union of lucidity-emptiness. What purifies is the great vajra yoga of Mahamudra.

What is purified is the stains of adventitious delusion. May the result of purification, the stainless Dharmakaya, be revealed.
Nén tang can tinh chinh Ia t tm, sng-khang hop nhat; // diéu khién cho tinh 12 dgi thi an kim cang du gia;
lam cho tinh di het thay cau nhiem vong tam sinh diét: // nguyén nho nhu vdy qua tinh hién Ig ly cau phap than.

RO VE I, REF eI KT, PR AR R, PR AR VA S A BT .
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SHI LA DRO DOK CHO PA TA WAY DENG . DE LA MA YENG KYONG WA GOM PAY NE
GOM DON KUN LA TSAL JONG CHO PAY CHOK . TA GOM CHO PAY DENG DANG DEN PAR SHOK

Severing misconceptions of the ground is certainty of the view. Sustaining that without distraction is the point of of meditation.
Training in all aspects of meditation is the best action. May we have the confidence of the view, meditation, and action.

Diét vong vé thé 1a tur tai kién; // chuyén chd bt logn la trong diém tu;
luyén moi dé muc la thu thang hgnh: // nguyén kien-tu-hgnh tw tai an nhién.

JAFEHERR IS SR e W, el sk, LA ) MR BERIMT B 2 B, NS HRSUERET, W B IT2ERBREL.
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CHO NAM THAM CHE SEM KYI NAM TRUL TE . SEM NI SEM ME SEM KYI NGO WO TONG
TONG SHING MA GAK CHIR YANG NANG WA TE . LEK PAR TAK NE SHI TSA CHO PAR SHOK

All dharmas are the mind’s manifestations. The mind: there is no mind; it is empty of mind’s Essence.
Empty, it is unceasing, and can appear as anything. Having scrutinized it, may we find it.

Van phap déu la twéng hién cia tam. // Tam vén khong tam, that tanh von khang.
Khong, nén khong diét, hién du sac twong: Il nguyén qudan twong tan, thay ré diéu nay.

—VJREEME O AT, DAL BEIESS, AT ARAEERE — T BRI A OB AR
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YO MA NYONG WAY RANG NANG YUL DU TRUL . MA RIK WANG GI RANG RIK DAK TU TRUL
NYI DZIN WANG GI SI PAY LONG DU KHYAM . MA RIK TRUL PAY TSE DANG CHO PAR SHOK

We mistake self-appearance, which has never existed, to be an object. Under ignorance’s power, we mistake self-awareness to be a self.

Under the power of dualistic fixation, we wander in the expanse of samsara. May we get to the bottom of ignorance and delusion.
Tuw tuwéng von khdng, nhin lam c6 canh; // v minh xui khién nhin vao tyr thirc lgi thdy 1 toi;
nhi chap chi phoi, tréi lan ludan hoi: Il nguyén doan goc ré huw vong vo minh.

AREAZBMZEAE, BHHMA =AM, R ORI A, M IR X ARBRET -
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YO PAMA YIN GYAL WEI KYANG MA ZIK . ME PA WA YIN KHOR DE KUN GYI SHI

GAL DU MA YIN SUNG JUK U MAY LAM . TA DRAL SEM KYI CHO NYI TOL PAR SHOK

Not something, it is not seen even by Buddhas. Not nothing, it is the ground of all samsara and nirvana.
This is not a contradiction; it is unity, the middle way. May we realize the mind’s nature, beyond extremes.

Chang phdi la ¢é: vi chinh Phat ciing chira tirng thay qua; // ciing chang phai khdng: vi 1a nén tang sinh tiz, niét ban;
cing khong mau thuan; hop nhat, trung dao: I/ nguyén ngo duwoc tam siéu viét cuc doan.

AIRAEZBBREAR G R, RIS R 25, A SR i, BRSO IR T,
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DI YIN ZHE PA GANG GI TSON PA ME . DI MIN ZHE JA GANG GI KAK PA ME

LO LE DAY PAY CHO NYI DU MA CHE . YANG DAK DON GYI TA NI NGE PAR SHOK

Nothing indicates this, saying, “It is this.” Nothing negates this, saying, “It is not this.”
Beyond the intellect, dhamata is not composite. May we realize the perfect, ultimate truth.
Ldy gi khang dinh rang “chinh 1a nd; ” /lay gi phu dinh rang “khéng phdi né; ”
phap tanh nay ddy siéu viét khai niém, khong phdi hizu vi: // nguyén con chitng diroc thang nghia cizu cénh.

Nz “HRe” MR, Wz AR PR AT, EBLO IR RS, R R TUTEIAE .
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DI NYI MA TOK KHOR WAY GYA TSOR KHOR . DI NY1 TOK NA SANG GYE SHEN NA ME

THAM CHE DI YIN DI MIN GANG YANG ME . CHO NYI KUN SHII TSANG NI RIK PAR SHOK

Not realizing this, we circle in the ocean of samsara. If this is realized, Buddha is not elsewhere.
Everything is this; there is nothing that is not this. May we know dharmata, exposing the all-basis.
Vi chua chiing nén tram luén bién kho; // néu da ching réi, Phdt chang déu xa.
Van phap 1a vdy, khdng gi khong vay. // Nguyén chitng ban thé phap tanh ham tang.

AT bR, TIE R AR L — ) “pbR” “UbdAR” BURE, IRTE S R 1R !
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NANG YANG SEM LA TONG YANG SEM YIN TE . TOK KYANG SEM LA TRUL YANG RANG GI SEM
KYE KYANG SEM LA GAK KYANG SEM YIN PAY . DRO DOK THAM CHE SEM LA CHO PAR SHOK
Appearance are mind; emptiness is also mind. Realization is mind; delusion is our own mind too.
Arisen, it’s mind; stopped, it’s also mind. May we sever all misconceptions in the mind.

Twong hién la tam; khdng, ciing la tam; // chitng ngé la tdm; vong, cing ti tam;
sinh khai 14 tam; hoai diét ciing tam: // mé lam vé tam, nguyén doan hét thay.

R L VETR R L, TR DRI R, AT OPRIR 0, B 3 2 O R .
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LO CHE TSOL WAY GOM GYI MA LE CHING . TA MAL DU DZIY LUNG GI MA KYO PAR
MA CHO NYUK MA RANG BAP JOK SHE PAY . SEM DON NYAM LEN KHE SHING KYONG WAR SHOK

Not sullied by the meditation that is conceptual effort, Nor stirred by the wind of ordinary distractions.

May we know how to rest naturally and freely, not altering. May we be skilled in and sustain the practice of the mind.

Khong nhiém vi niém thao tac phap thién; // khdng loan vi khi dgng viéc thé gian;
Vang bat niém khoi, tu tai an trd trong tanh tw nhién: // nguyén chan nghia tam luén khéo tu tap.

RERE B R, WRBUR ZJAARE), T REERARIE B RME, OIERBER I RE.
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TRA RAG TOK PAY BAR LAP RANG SAR SHI . YO ME SEM KY1 CHU WO NGANG GI NE
JING MUK NYOK PAY DRI MA DANG DRAL WAY . SHI NE GYA TSO MI YO TEN PAR SHOK

May the subtle and coarse waves of thought be naturally calmed. May the river of mind, unmoving, come to natural rest.

Free from the polluting stains of torpor and dullness.May the ocean of shamatha be unmovingly stable.
Cho bao séng niém tho té déu Ian; // cho dong song tam yén lang tu nhién;
thoat li cau nhiem hén tram trqo cu: // nguyén bien tinh chi diéu tram virng vang.

ZoPdREMEE, AB OLZOKREBE R, Bl HEZIEEEEE, LR KA R .
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TAR ME SEM LA YANG YANG TAY PAY TSE . TONG ME DON NI JI SHIN LHAK GER TONG
YIN MIN DON LA TE TSOM CHO PA NYI . TRUL ME RANG NGO RANG GI SHE PAR SHOK

When looking again and again at the mind, which has nothing to look at, Nothing to see is vividly seen as it is
that is the resolution of doubts about what it is and is not. Without delusion, may we recognize our own nature.

Nhin di nhin lgi, tm khong hink aeéng; /1 khdng-kién-nhu-that hién hién r6 rang;
nghi hogc c6, khdng, doan lia het thay: // nguy_én vang hu vong, chirng tw tanh tam.

RAEHFGAMIL 0Ky, SAERWE TRE, BEk 27 . “HE 22N, Bz EEREAR 1R
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YUL LA TE PAY YUL ME SEM SU TONG . SEM LA TE PAY SEM ME NGO WO TONG
NYI LA TE PAY NYI DZIN RANG SAR DROL . O SAL SEM KYI NE LUK TOK PAR SHOK

Looking at objects, there are no objects; they are seen as mind. Looking at the mind, there is no mind; it is empty of nature.

Looking at both, dualism is liberated in its own place. May we realize the clear light, the mind’s nature.
Nhin cdnh, canh khdng: thdy canh 1a tam; // nhin tm, tdm khéng: vén khdng tw tanh;
Nhin vao ca hai: nhi chap tw thoat: // nguyén chizng minh quang, chan tanh cua tam.

FOUA B AARME PG, RO R S OREVES, WA AR, L0 2 ARER T
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Y1 CHE DRAL WA DI NI CHAK GYA CHE . TA DANG DRAL WA U MA CHEN PO YIN
DI NI KUN DU DZOK CHEN SHE KYANG JA . CHIK SHE KUN DON TOK PAY DENG TOP SHOK
This freedom from mental engagement is Mahamudra. Beyond extremes, it is the great middle way. As this includes everything,
it is also called the great perfection. May we gain the confidence that to know one is to realize the meaning of all.

Thoat ly déng niém 1a dai tha an; // siéu viét cuc doan 1a dai trung dao;
du ca, nén goi la dai vién man: // nguyén con goan chac: mg¢t tri chitng dac, van nghia to tuong.

EBEERE MR T, R BRI IE, R IR AL KR, BRI a i e L.
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SHEN PA ME PAY DE CHEN GYUN CHE ME . TSEN DZIN ME PAY O SAL DRIP YOK DRAL

LO LE DE PAY MI TOK LHUN GYI DRUP . TSOL ME NYAM NYONG GYUN CHE ME PAR SHOK
Unceasing great bliss without attachment; The unveiled clear light, free from conception;

And spontaneously present freedom from thought, beyond the intellect; May effortless experiences be unceasing.

Pai lac bdt doan ving bat ai duc; // minh quang Iy chwéng khdng chdp vong ni¢m;
Siéu vi¢t phan bigt, thanh twu ban lai: //cho chizng ngé khdng chat dung cdng tiép noi khéng ngang.

BHCCSANGIN AN, S ZECREERS, BB S H R, AT SN .
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SANG SHEN NYAM KYI DZIN PA RANG SAR DROL . NGEN TOK TRUL PA RANG SHIN YING SU DAK
TA MAL SHE PA PANG LANG DRAL TOP ME . TRO DRAL CHO NYI DEN PA TOK PAR SHOK

May clinging to experiences as good be naturally liberated. May the delusion of thoughts being bad be purified in the expanse.

May ordinary mind, with nothing to remove or add, to lose or gain, Unelaborate, the truth of dharmata, be realized.
Nguyén moi chap bam cho ngé la hay ti nhién gidi thodt; // nguyén moi vong tiwéng cho niém la dé tinh vao tu tanh.
Tam binh thurong, chang lay, bo dwoc, mat, // siéu viét hi lgng, chan that phap tanh: nguyén ching diéu nay.

FPEDRZ MR, Bekw AVEARE, CFERRDGR BT, BESGATE R 1
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DRO WAY RANG SHIN TAK TU SANG GYE KYANG . MA TOK WANG GI TA ME KHOR WAR KHYAM

DUK NGAL MU TA ME PAY SEM CHEN LA . SO ME NYING JE GYU LA KYE WAR SHOK

Although beings’ nature is always Buddha, Not realizing it, we wander in endless samsara.
May unbearable compassion arise in us. For all beings who suffer endlessly.

Ching sinh tir tanh ludn la Phat tanh, // chi vi khong biét ma phai tram luan sinh tir vo bién.
Khé dau birc bach, cung cuc trien mién: // nguyén tam dai bi khon kham diing phét.

A EVERER A MRS, A TS S R, R IS A, AR GAE,
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SO ME NYING JEY TSAL YANG MA GAK PAY . TSE DU NGO WO TONG DON JEN PAR SHAR
ZUNG JUK GOL SA DRAL WAY LAM CHOK DI . DRAL ME NYIN TSEN KUN TU GOM PAR SHOK

The display of unbearable compassion is unceasing. Within that affection, its empty nature arises nakedly.

May we cultivate this integrated path without error Constantly throughout day and night.
Dai bi khdn kham, thi hi¢n bat t@n. // Tar 1ong thirong nay tran trui phoi bay y nghia tanh khong.
Thang dao hop nhat, / thoat 1oi mé lam: // ngay ciing nhu dém nguyén ludn tu tap.

ABRAEZ kb, RS IE s R IR, SEGEEEZRRZBE, AN EE N AR
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GOM TOP LE JUNG CHEN DANG NGON SHE DANG . SEM CHEN MIN CHE SANG GYE SHING RAB JANG
SANG GYE CHO NAM DRUP PAY MON LAM DZOK . DZOK MIN JANG SUM TAR CHIN SANG GYE SHOK
The eyes and clairvoyances produced by meditation; The ripening of beings, the purification of Buddha realms; And the

completion of aspirations to the Buddhas’ qualities; May we perfect completion, ripening, and purification, achieving Buddhahood.

Than nhan, than théng dén tir phap thién; // thanh tinh ¢di Phdt; thanh thuc ching sinh;
toan thanh dai nguyén, dat cdng hanh Phdt: // nguyén cho chdng con vién thanh tam tinh, buwdc vao Phdt qua.

MRS P AL IR S A, A TS b L, et ARE R B, B B HE TSR R o
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CHOK CHUY GYAL WA SE CHE TUK JE DANG . NAM KAR GE WA JI NYE YO PAY TU
DE TAR DAK DANG SEM CHEN THAM CHE KYI . MON LAM NAM DAK JI SHIN DRUP GYUR CHIK

Through the compassion of the Buddhas and Bodhisattvas of the ten directions, And the power of whatever pure virtue there is.

May the pure aspirations of myself and all beings Be fulfilled in accord with our intentions.
Nurong luc tir bi Phat da bé tat ¢ khap muoi phuong; // va nwong nang luc cong diic noi day,
Nguyén loi nguyén nay cua con cung vai khap cad ching sinh // deu dwoc nhu nguyén.

TIr BBk AR, T AR S ik, W IR U A, TR A N T R
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The Aspiration of the Mahamudra of Definitive Meaning - This was composed by Lord Rangjung Dorje (The Third Karmapa).

Dai Thi An Liéu Nghia Hwéng Nguyén Tung - do ddng Phdp Virong Rangjung Dorje (dirc Karmapa doi thi 3)

TERFHTEN, E=HAREZIRESH (AEZM ) 1E
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This 26 syllable mantra purifies any negativities created by stepping over this dharma text.
Minh chd 26 &m nay giup thanh tinh nghiép chuéng do bat kinh véi kinh séch.
FXZANT, WEAKLEN, WLn] DIRG9k, SURMRAGE k.

na man sa man da bu da da nan a zé na da ya ta bu da r0 bu nan om da léi sud ha
XM mES ERE N MABTT A ENAE BESERRK.
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H6ng Nhu chuyén Viét ngir. BAn nhuan van 10/2014

Moi sai s6t 13 cla ngudi dich, moi cdng dirc xin héi hwdng phép gidi ching sinh

FREE BOOK, NOT FOR SALE - SACH AN TONG, MIEN BAN

Quy vi c6 thé dung ban tiéng Viét mién phi, véi didu kién gitt nguyén ndi dung va khéng ban
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